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Romanyshyn N. . Literary representation of emotional concepts in Samuel Taylor Coleridge’s lyrical poetry.
The article analyses lingual and aesthetic specifics of emotional micro concepts representation in Samuel Taylor
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CyuacHe OCMHCIICHHS CKIaJHOCTI 1 6araTorpanHOCTI
CEeMaHTUYHUX MPOLECIB Y CTPYKTYPI XyJIOKHBOTO TEKCTY
BEJIMKOI Mipoto 3amouarkoBane y mpaisix O. [ToTeOHi.
Moro 1monoseHHst MpO JMHAMIYHY POIb OCOGHMCTOCTI y
TBOPEHHI 1 CHPUIHATTI MOETHYHOTO TEKCTY, aCHMETPIl0
BIZIHOLIEHb MK (OPMOI0O Ta 3MICTOM, pPO3YMIiHHS
XY/[O)KHBOTO ~ TBOPY  sIK TOCTIHHO  CTBOPIOBAHOI
KOHCTPYKIIii, BUSHHs PO BHYTPIIIHIO (OPMY CIIOBA Ta
CHOPIZHEHICTh MIX CIIOBOM T4 BUTBOPOM MHCTENTBa [12;
13;15] He numie CTaHOBISATH OCHOBHI IOCTYJATH HOTO
MOETHKM, a W BHUCTYNAIOTh 3aCaJHUYMMH €JIEeMEHTaMH
cydacHOI Teopil iHTepmpeTamii, KOTHITHBHOI TOETHKH,
JHTBOKOHIIENITONIOTIT Y TMpalsiX SK BITYM3HSIHHX, TakK i
3apyOixHUX MOBO3HABIB [1; 3; 4; 6; 8; 11; 14; 17].

MeTor0 3ampornoHOBaHOI POOOTH € aHalli3 JIHIBO-
ecreTn4yHOi  crenuikd  eMOLiiHOI Ta  YyTTEBOI
MOETHYHOI  JIOMIHAHTH Yy  JIPUYHUX  MOe3isuX
C. T. Konbpimka. BinoOpaxkeHy y NHOETH4YHIN KapTHHI

ceity Cemioena Teitnmopa Kombpimka mnapaaurmy
YYTTEBUX  MIKPOKOHIIENITIB ~ PO3KPHBAEMO  IUITXOM
BU3HAYCHHS  JIOMIHAHTHOI  HOETHYHOI  TEMAaTHKH,

JIEKOAyBaHHS BepOalbHUX 00pa3iB, MOTHBIB, CHMBOJIIB,
CTHJIICTUYHHMX 3aC00iB TBOPEHHS CIJIOBECHO-TUIACTHYHOL
KaHBM IO€THYHOTO JHCKYpPCY, OAMHHIL IOETHYHOIO
JICKCUKOHY aBTOPa, Y MPHUHIMIIAX CTPYKTYPYBaHHS SKOTO
3adikcoBaHa i€epapXis peNIeBaHTHUX IS MTOETa CMHUCTIIB.
[IpoBagmMo JOCHIDKEHHS B MeEXaX TEOPETUIHUX
monoxenb O. [lorebHi Tpo TPUPOAY IMOETUIHOTO
MOBJICHHS, SIK€ TPYHTY€ETHCS Ha pecypcax obpas3Hoi

CBIZIOMOCTI JIFOIUHH, 3IaTHOCTI BepOai3yBaTu MHPOKHUN
qiama3oH  MOYYTTIB Ta MEPEKHBAHb, YHAOUHCHHS
00pa3HO-acoLiaTUBHOI IHTEpIPETALlil CBITY.

Hocnignuku TBopuocTi Kousbpigka HaroJoumyoThb
HA JOMIHYBaHHI y HOro moesii MOTHBIB IIiJICBIIOMHX,
MMOMHHUX — TNOPYXIB  JIFOJACHKOT  AyIm, TMPOBOISTH
napaiens Mk Mipomnoernkor Kosbpimka Ta BYCHHIM
Kapmna I'ycraa IOHra mpo apxerunu cBigomMocTi Ta mid
SIK BTiICHHS KOJICKTHBHOTO 103aCBiIOMOTO,
HEOIUIaTOHI3MOM. IliAHIMAOThP NHUTAHHS 3HAYUMOCTI

MOpaJbHO-€THUYHOTO  Ta  PEINTiHHOTO  CTpyMEHS
AHIJIHCBKOTO  POMAaHTH3MY,  3adMHATENEeM  SIKOTO
BBaxaloTh Kombpimka. JIMcKyTyloTb 3  mpuBOXLY

amMOIBaJICHTHOCTI aBTOPCBKMX IHTEHLIH Yy Oaratbox
3HAKOBHUX TBOpax SK B3aEMOAIi 1 KOHTpaBepCidHOCTI
SCKpaBOi YyTTEBOCTI Ta KPaWHBOIO BiAYYXKEHHS Ta
IHIUBIyani3My, BTpYYaHHs y XiJ icTopii Ta moxid

HAJIITPUPOHOTO Ta HECTEPITHOTO JyIIEBHOTO
CTpaXIAaHHS, CHPUYMHCHOTO CAMOHABIIOBAaHHIM Ta
BiTIYTTSIM JIFOJICBEKOT IPiXOBHOCTI. [o-pizHOMY

MiAXOMATh IO PO3B’sI3aHHSA y Horo moesii Ta eceictuii
CKJIAJTHOTO BY3JIa MPOOJIEeM TYyXOBHOI B3a€MOJIIT JIFOIHHA
Ta cepegoBua [5].

Jlinrso-ecrernuna cnenudika BiZIOOpaKeHHS
eMOIIIfHOT Ta YyTTEBOI TMOETUYHOI JAOMIHAHTH ¥
nipnaHuX noe3isx Komppimka 3amaHa 3arallbHAM PyXoM
pO3BUTKY Bciei 00pa3HOi CHCTEMH IO€Ta Ta Y CBOEMY
CMHCJIOBOMY 00CS31 OXOIUTIOE TAaJiTPy eMOUiHHUX
mikpoxonrenTis solitude, melancholy, suffering, sorrow,



hope, joy, rapture, KoHmenrtiB, MmO BiZOOPaXKarOTh
crieruigHi  acleKTH  eMOIHHOT W  KOTHITHBHOI
mistmeHOCTI: dreaming, musing, pensive mood, thinking, y
TOMY YHCHI IXHI KOHTEKCTyallbHi peamizamii (HampuKiIaz,
abstract musing, Abstruser musings, meditation, idle
spirit) ta wikpokonuent Silence. Jlipuwunuit repoii
Kombpimka, $SIK 1 cam IOET — JIIOAMHA, IO TOHKO
BiuyBa€e OYyTTA i MHCINTH NPUPOAY SK IOCKOHale M
rapMoHiliHe TBOpiHHs bora, ororoxnenHs bora i ioro
BTiieHHs. [Ipuposa € mposiBoM 00’KeCTBEHHOTO Havala,
OCATHYTH SIKE JIIOJIMHA 37aTHA JIMIIE CIOTIAJaouH 1
B3aeMogitoun 3 ii JgockoHanmumu ¢Gopmamu. [lcuxo-
eMOLIHHIM TJIOM TOeTHYHOi pedrekcii aBTopa Ta
JPUYHOTO Teposl, IPEAMETOM YYTTEBOTO 3aMHITyBaHHS €
npupofa y ii pi3HOMaHITHHX MpOSBaX, OCATHYTH SKYy
MO>KJTMBO JIMIIIE B CTaHI abCOJIIOTHOTO CITOKOO (preserve
His soul in calmness; Serenely brilliant (such should
wisdom be); tranquil muse upon tranquillity. Inmes
CIIOKOIO 1 THIII K TAKOrO CTaHy JIPUYHOro CyO’eKTa i
MIPUPOJIH, SIKI YMOIKITUBITIOIOTh IMiI3HAHHS CYTHOCTI OYyTTS,
€ OJIHIEIO 3 KIIFOYOBHX y 3HAKOBOMY JUIsl TBOPYOCTI MOETa
Bipuri The Eolian Harp [18]. 3wmict xymoxHix
MmikpokonrenTie Silence ta tranquillity dopmyerscst 3a
PaxyHOK JIEKCHYHUX CTPYKTYp (IEpPEeBaXHO EMOLIMHHX
MPUKMETHHUKIB Ta IMEHHHKIB), 00’€JHaHUX y TEKCTOBI
ACOLIATUBHO-CMHUCIIOBI MOJIS, IO (OKYCYIOTH 3arajbHy
eMoliiiHy MojanbHICTh TBOpY (pensive, most soothing
sweet; light, Slow saddenning; many idle flitting
phantasies; gentle gales), o0pa3HuMH TEKCTOBUMHU
napagurMaMu sSK CYKYNHICTIO BepOanbHHX 00pa3siB
CHUIbHOT CEMaHTHUKU «Irepe0yBaHHS B CTaHI CIOKOIO,
HEPYXOMOCTiI a00 MiHIMaJIBFHOTO TPOSBY aKTUBHOCTI»,
00’€KTOM 300paskeHHs SKUX € 1 JII0nHA, 1 mpupoaa: The
stilly murmur of the distant Sea; soft floating witchery of
sound; the mute still air / Is Music slumbering on her
instrument; walk humbly; many idle flitting phantasies;
half-clos 'd eye-lids Tomo. Criokoro sik HaWBHUIIIH YECHOTI
i JOCATHEHHIO JIIOACHKOTO JAyXy HpHcBsuye Koibpimk
OKpeMy T0e3if0, V AKii CHOKif BiH MPOTHCTABIISIE CIABI.
BusHayae HOro sK 3aXHCT Bil HEraTHBHHX IpOSBIiB
KUTTS, HA3UBAE TUTSAM TPABAHU, TBEPIUM OEperom.

He 3Baxkaroun Ha BiIUyTHY BUCOKY NPOAYKTHBHICTBH
BepOaJbHUX 00pa3iB 31 CHUIBHUM 3HAYEHHSM CIOKOIO,
HEpYXOMOCTi, CMYTKy noeTH4Huii te3aypyc Kombpimxa
Ha TO3HAuYeHHs eMOoLiil Ta cTaHiB cy0’ekra Oaratuil i
JMUHAMIYHHNA, BUCTYIIa€ BEpOAIbHOWO (DiKCAIi€0 II0pasy
HOBOTO, 3MIHHOI'O «» IIO€Ta Ta JIPUYHOIO Tepos —
KOXaHHS, croranw, Hamii, mpii Tomo. [lomidoHivHICTS,

CYNEPEWINBICTh EMOIIIHO-UyTTEBOI peremntii OyTTs
00’€KTHBYETHCS B KOHTEKCTI TIOSTHYHOI TBOPYOCTI
Kombpimxa MOpP(OIIOTITHO Ta CTHJIICTUIHO

PI3HOMaHITHUIMH MOBHHUMH PECYPCaMH, IO OXOILIIOIOThH
TpaJHIIiiHI 00pa3HO-CMHCTIOBI €ITHOCTI pizHOi
ctpykrypu (fond dream, sad heart joys, that glimmer’d
in Hope’s twilight ray, a vale of tears; IUll to sleep the
joy; The spirit of the western gale; And sickly hope with
waning eye / Was well content to droop and die; Illumed
by Passion’s orient rays, The Moon ... the Wanderer of
the Night) # Ttaki, mo 3acBiT4yHOTh CEMaHTHYHE
YCKJIQJHEHHSI Ta €CTeTHYHY aKTyalli3allilo MOBHOI
OJIMHMWII, BUXiJ 32 MEXI 3BUYHOTO CMHUCIY CJIOBa Yy
(dopmyBaHHi moeTnyHoi iei. KirtodoBi moeTnuHi MOTHBH
mipuku Konbpimka — brood, muse, tranquility, dejection,

hope, love, seclusion, solitude, joy, rapture — crarots
[IEHTPaMH [IUPOKUX O0Opa3HO-aCOI[iaTHBHUX  IIOJIIB,
BHSBISIIOYM TPU IIbOMY CBOIO CEHCOBY MOJI(OHIIO Ta
IMCKYPCUBHY 6araToBEeKTOPHICTS, 3YMOBIICHY
HECTIOAIBaHUMH  CIOCO0aMH  JIEKCHKO-CEMaHTUIHOTO
MTOE€THAHHS KOMITOHEHTIB MeTadopH Ta Iepcoridikarii:
The gentle violence of joy; Innocence stood smiling by!
TBopua HacTaHOBa Ha OCSTHEHHS ICMXOMEHTAJIbHUX

BUMIpIB JIIOJICBKOTO JKUTTS — BIITYYTTiB, BpaXkKeHb,
pO3AYyMiB — 3YMOBJIIOE JOMIHYBaHHS  00pa3HHUX
MOJIeTIeH, CTBOPEHHX Ha OCHOBI CHHTE3Y
MIPUPOJIOUEHTPUIHUX Ta JIFOTUHOIIEHTPHYHUX

moetndHUX KomiB [7:370]. Takum dYHHOM, OCHOBY
CEHCYaJIICTHYHOTO MOETHYHOTO IucKypcy Kombpimka
CTaHOBIIAATh JIOMIHAHTH-CUMBOIIN K6iMmi, COHYe, BeCHd,
NpoMmiHb, nmawika, poca — 6imep, MicAyb, OCiHb, 3UMQ,
X07100, @€ TiJg CHUMBOJOM-IOMIHAHTOIO MH, YCIiJ 3a
5. Mykap>KOBCBKHM, PO3YMIEMO YacTOTHHH OOpa3HUit
KOMITOHEHT TBODY, 1110 YPYXOMJIIO€ BCI iHIIII KOMIIOHEHTH
Ta BU3HAYAE 3B’S130K MK HUMH, BUOIp SIKOTO € CBIAOMHM
Ta IHTCHIIHHO CIPSIMOBAaHUM HA IUTICHICTH (OPMH Ta
3micty [9:332].

AHami3  HACHYCHOCTI  TOCTHYHOTO  JUCKYPCY
o0pa3aMu-IOMiHAHTAMH BHBOAWTH Ha BU3HAUCHHS JBOX
MOJIIOCIB  HANIPYTH, IO 3aBXIH ICHYE y MOCTHYHOMY
TEKCTI — MIME3HUCOM Ta CEMiO3UCcOM [HHT. 3a 2:22] sK
B3a€MO3B’SI3Ky MDK OO’€KTUBHHM 3HAYCHHSAM  Ta
CUMBOJNIYHIM CcMHCIOM. llpu 1pOMY, IOMiHAHTHHI
00pa3 abo moegHaHHS 00pa3iB, MO yKE «3MIITHUIOCT) Y
MOMEPEIHHOMY Y3YCi, TMEePETBOPIOETHCS HA HACKPI3ZHUI
00pa3 i3 KOHIIEHTPOBAHUM CCHCOM, OXOILIIOE 1 OpraHi3ye
MO€eHAHHSL oOpa3iB-caTeniTiB y «rHizga» (dpeiimu,
TeLITAIBTH), BaXJIMBI JJIs1 ONPallOBaHHS KOHLENTYaIbHO
3HauuMol iHdopMalii TEKCTy, BHTBOPIOE CBOEPIAHY
MaTpHILIO — «KBIHTEHCEHIIII0 CEHCY, SiKa BHIO0YBA€EThCS

OUIAXOM  eifjetmyHoi — pemykuii — Ha  3acagax
(heHOMEHOITOTii» [Tam xe]. Hanpuknan,
0araToraHOBiCTh o0Opazy «OCIHHIN BEUip»,

CHMBOJIi3allisl MOHITH OCEHi 1 Bedopa y moesil Lines On
An Autumnal Evening [18] BimOyBaeTbcs HUIIXOM
B3aeMOJIi  KUIBKOX  acCOIL[laTUBHO-CMHCIIOBHUX  IIOJIIB
TeKCTy (CTaH NPUPOJM Ta CTaH JIPUYHOTO TIeposi),
NOCTYIIOBE TIOEJHAHHS SIKHX B MEXax CIOKETHO-
KOMIIO3UI[ifiHOT OymoBH TBOPY (OKYCye NPOMiHb
NOETHYHOI YSABU Ha PI3HUX CMHUCIax cumBoiy. [loer
3aKiuKae (paHTa3il0 MEPEeHeCTH HOro He y CBIT
MIPUPOJHOT KpacH, €IHAHHS 3 MEpPIIMMH CHIKHHKAMHU,
IIOTOKOM OYpIITHHOBOTO CBIT/A, MEPEIHMBIB COHIS, SKE
3aX0/IUTh, Yd y TAHOK [OHOI 3akBiT4anoi Becuu (thin
white flakes, those purple clouds, rich amber-glowing
floods of light, gleam, where slow descends the day, the
sinking Sum, a deeper gleam). Bin mnparHe 3a
JOTIOMOTOI0 ySIBH BiATBOPUTH y IyIIi CHITy KOJHIIHIX
mouyTTiB (th’ electric dart,), xoxanus (Love, dream!, the
perish’d pleasures), CBIT paHilie Mi3HAHUX TIHOOKUX
YYTTEBHX NPOSABIB Ta TINECHUX BIAUYTTiB. TakuM 4HHOM,
OCiHb 1 BeYip CHMBOJI3YIOTh 3TacaHHi MOYYTTiB,
3a0yTTs. [IcCHXO0JIOTIYHOIO aHTUTE3010 OCEHI CTa€ y moe3ii
CHMBOJIIKa JIiTa, TEIUTl Mei3axi sIKoro OaraTi Ha KOJIbOPH
i 3Byku. B ocrannix crpodax moesii mousit ¢anrasii
JIPUYHOTO Teposi 3YNMHSEThCS Ha Oepe3i 3HAHOMOTO
CTPYMKa, IO Ha3BaHUH JKEpEesoM HATXHEHHS Moe3ii
IOHOCTI. 3HaliomMi TeH3axi CTaloTh yOCOOJIEHHSIM



MOJIOZOCTi, HEBHHHOCTi, CITOKOIO, CIIOTaIOM TIpO
0e3TypboTHY pamicte. Ta mocTymoBo s ¢aHTa3ziliHa
KapTHHa 3HHKA€, MWII CEPLI0 3BYKH PO3YHHIIOTHCS
B majnedi. Bee me mume mpuMapuiioch MoeTy B o0pucax i
BiITIHKaX BEUipHIX XMap, Ha SKi BIiH JUBUTHCA
BTOMJICHMH OYHMa, 3aJyMIIMBHIl IOTJIAA IPOBOIDKAE
OCTaHHE MapeBO Hazii pa3oM 3 OCTaHHIM IPOMEHEM
CBITJIAa, @K MOKM Ha 3MIHY XOJIOJHMM 1 BOJIOTHM
CyTIHKaM He NPUXOJUTh Hi4. MOTHB 3racaHHsl OCIHHBOT'O
XOJIOMHOTO [JHS 3aKjiajae HOBHH BEKTOP PO3YyMiHHS
CHUMBOJIIKM 00pa3iB, 10 BHKOHYIOTH CTHJICTHYHY
GbyHKLi0 00paMIICHHSI TEKCTY MOSTHYHOTO TBOpPY: SlOwW
descends the day ( ma nouamxy) — the moonless night
descend( 6 kinyi 6ipwia) SIK 3TaCaHHS CHIIA ITOCTUIHOTO
HATXHEHHS, BHYEPIHOCTI YSBH, IDKEPEIOM SKOI'O I
Kombpimxka Oyna sk mpupoa, Tak 1 HOTyKHa BHYTPIITHS
poboTa AyMKH Ta AyXy — MOTHB, SKHH depe3 KiJlbKa
POKIB JsDKE B OCHOBY 3aBEpIIaIbHOTO y TBOPUil Kap’epi
noera Bipira Dejection.

Ko)keH KOMIIOHEHT CUMBOJIIYHOTO cBiTy Kombpimka
Ma€ CBO€ 3MICTOBE Ta €CTETHYHE HaBaHTaXKCHH:,
BMOTHBOBAHE JIOKAJbHUM KOHTEKCTHHUM OTOYCHHSIM,
peanizye  BH3HAueHy  acoOlliaTUBHY  «IIPOTrpaMmy»,
3yMOBJICHY NPHUPOJHHMH BIACTHBOCTAMH JCHOTATa,
HOro TpamWIiiHUM CIPHUHATTAM Ta 1HIUBIAyaJIbHUMH
CEHCaMH, KOHOTOBaHi SK MO3WTHBHO, TaK i HETaTHUBHO.
Hanpuknan, cnoBo-o0pa3 «xmapa» (cloud) ta uucnensi
TPOITM HA WOTO OCHOBI TsDKi€ MO BIiITBOPEHHST 1

HETaTHBHHUX,  JCCTPYKTHBHHX —  CyM,  IIe4Yallb,
po3uapyBaHHs, O€3HA[is, 1 MO3UTHBHUX — CIIOIBaHHS,
MHUHYYICTh, IUIMHHICTh  JKUTTEBHX  BHUIPOOYBaHb,

HE3HAYMMICTh 3€MHUX MapHOT — IOYYTTIB Ta CTaHiB
cy0’exta ( She o’er the sorrow-clouded breast of Care /
Sails, like a meteor kindling in its flight; Away, those
cloudy looks, that laboring sigh, / the Sun’s unclouded
flame; that cloudless day).

BoxuBannsa y noetmuHiit MoBi Kombpimka oOpa3sHux
CIIOBOCTIONIYK, OCHOBY SIKMX CTaHOBIISITH HOMIiHamii
KocMiuHMX 00’€xTiB (Moon, Luna, Sun, star), jgekcem 3i
CHUIBHAM acoIliaTHBHUM CMHCIIOM «CSITHHS,
«CBITIHHY», «MepexTinHs» (ray, beam, gleam, light),
KOJIbOPOHA3B Ta CJiB, IO [MO3HAYAIOTh MEPEXia Bix
CBITJIA JI0 TEMpsIBH, Bi3yallbHO ()IKCYIOTh TpaH3MTHBHI
MPUPOJIHI SBHUINA Ta BIATIHKU JUIA BIATBOPEHHS TOHKHX
NICUX0-EMOLIIHUX  CTaHiB, pe3yiabTaTy  IJIHOOKHX
peduekciii (joys, that glimmered in Hope'’s twilight ray;
Yet fair, tho' faint, their images shall gleam / Like the
bright Rainbow on an evening stream / To soothe my
Love with shadows of delight / The skiey deluge, and
white lightning’s glare — Of joys, that glimmered in
Hope’s twilight ray, / Then left me darkling in a vale of
tears ). Tak, cnorax mpo HOIVIAL Ta YCMIIIKY KOXaHO{
MOPIBHIOETBCA 13 MICSYHHUM TpPOMEHEM, IO Majae Ha
3akputi mym’sHKA KBiTiB: Thou gentle Look, that didst
my soul beguile, / Why hast thou left me?/ Still in some
fond dream Revisit my sad heart, auspicious Smile! / As
falls on closing flowers the lunar beam. Csiigo micsius i
3ipoK BimOMBaeThCS y A3epKaii (QOHTaHy, IO B
koHTekcTi noes3ii A Day Dream e cuMBOJIOM KOXaHHS:
"Twas Day! But now few, large, and bright / The stars
are round the crescent moon! / And now it is a dark
warm Night, / The balmiest of the month of June! /
A glow-worm fallen, and on the marge remounting /

Shines, and its shadow shines, fit stars for our sweet
fountain.

Take OXOIUICHHS B MeXaX OIHOTO IIOCTHYHOIO
MIKpDOKOHTEKCTY  CHMBOJIYHOI IUIOIIMHH  HOMCHIB
KOCMIYHOTO  yHIBepCyMy, CBIiTY apTedakTiB Ta
MOYYTTEBOI CepH JIOAWHH, Y CBOIO Yepry, NPU3BOAUTH
J0 YCKJaIHEHHS CEMaHTH4HOI CTPYKTypH MeTadopH,

emiTeta,  MOPIBHSHHS,  OHOBICHHS  IOCTHYHOTO
Te3aypycy, PO3LUIMPEHHS (POPMATbHO-3MICTOBHX IUIOIINH
BepOanbHOro 00pa3y, 3acTocyBaHHS Cc(OpPMOBaHUX

y HaJpax KOJIEKTUBHOI MOBHOI Ta XyJI0’KHBOI CBIJOMOCTI
CHMBOJIB Ta iX Y3TO/DKEHHS 13 TOTOYAaCHHMH 3acajaMu
¢inococrkoro OCMHCICHHS OyTTA JIOAWHH Ta HOTO
YYTTEBHUX MPOSBIB, aKTyaji3allii aBTOPCHKOTO PO3YMIiHHSA
CYTHOCTI €CTETHKH, KpacH, TapMOHii, iCTHHH.
ApXETHITOBI MOTHBH 3apO/DKEHHS 1 PO3BHUTKY
3arajioM, y TOMY YHCII 3apOKCHHS 1 PO3BHUTKY
MTO3UTHBHUX EMOII Ta MOYYTTIB, cepell IKUX 0COOIHBE
MiClle  HaJeKUTh KOXAaHHIO, peajli3yeThCsl  Kpisb
mapagurMy — (QIiTOCHMBOJIB Ta  JI€CXEM  IBITIHHS,
B’SIHEHHS, BUCUXAHHS K BiAMOBIAHUX CTamiil )KUTTEBOTO
LUKy Ta BHSBY IOTYXHHX MOYYTTIB BHACIiIOK
MEepUENTHBHOIO  OCBOEHHS  JOBKULIL.  BisyanbHi,
TeIOHICTUYHI, OZOPaTHBHI 00pa3u, CTBOPEHI HA OCHOBI

nominatuBie  rose, lily, sweet, bloom, nectar,
aKTyali3yloTh HOYYTTS 3aXOIUICHHS, panocri,
3aJI0BOJICHHS, HACOJIOZM, XBHJIIOBaHHS BiJl OYiKYBaHHS,
¢iziomoriyHIX TIPOSIBIB, TITECHUX BITIYTTiB.

Ecrernunuii Ta akciomoridHWH 3MICT (PiTOCHMBOIIKH y
noesii Konbpiaka BU3HaYaeThCcs THIOBUM Hal[lOHAJIBHO-

MOBHUM KyJIbTYPHUM JOCBIIOM, MO3UTHBHO
MapkoBaHuii. TpaauuiiHuid aTpuOyT KOXaHHS — TPOsHIA
ta gims — y moes3ii Kombpimka Matepiamizye

pi3HOMaHITHI nposiBU Metadopudnoi mozpeni «KBiTka —
BiguyrTsi», «Kitka — Koxana», «Ksitka — Kpaca /
Topmicte / HemoropkauHicTe» Ta «KBitka-KoxaHHS».
Ksitn (TpossHmu Ta minei), Bepba, MUPT € CHMBOJAMH
POIMHHY, 3aTHIIKY, CIIOKOIO, KOXaHHS.

[omniponiuHicTH MTOCTUIHUX o0pa3ziB
3a0e3nedyeTbcsl XYNOXKHIM CHHKPETHU3MOM, 3JIHTTSIM
CEeMaHTHYHUX KOJIB Ha IIO3HAYECHHS pPi3HOACHEKTHHX
YYTTEBUX pPeaKilii, CyNnepewsMBUX 1 CKIAIHHUX IPOLECIB
NCUXOEMOIIHHOTO CHPUIHATTS MOBKULIS Y I[UTICHOMY
acoIllaTHBHO-00pa3HOMY  KOMIUIEKCi.  BimoOpakeHHs
JIFOJICBKOI YyTTEBOCTI BiJIOYyBAa€ThCS B KOHTEKCTHOMY
OTOYEHHI, JOMIHAHTHOI O3HAKOK SIKOTO € BepOajbHI
o0pa3m, CTBOpeHi  3aBAAkH  TUQY3il  CMHCIHIB,
penpe3eHTOBaHNX HOMEHAMH Ha MTO3HAYEHHS
Bi3yalIbHNX, aKyCTHYHHX, OJIOPATUBHUX, TAKTHIbHHX,
TeMIlepaTypHUX (PEeHOMEHIB Ta Bpa)K€Hb, ACOL[IaTUBHHUX
MEPETHHIB CEMAaHTHYHO HEOJHOPITHMX BepOaIbHUX
koniB (Hampukian, Love lights her smile — in Joy’s red
nectar dips / His myrtle flower, and plants it on her lips;
This brooding warmth across my breast, / This depth of
tranquil bliss — ah me!).

Po3MipkoByrOUM Haj CKIQAHICTIO BHYTPIIIHBOTO
MICUXOJIOTIYHOTO MIKPOKOCMY JIIOJUHHM, IIO€T CTaBUTH
MUTaHHS HE JHIIe [PO BIUIMB OTOYEHHS HA CTaH
cy0’€KTa, MOXXJIMBICTH ONPHSBICHHS Kpi3b O3HAKW Ta
aTpuOyTH TPUPOJHBOTO (EHOMEHY Y XYJOXKHBO-
MMOCTUYHIA IUIOMIMHI TBOPY JHHAMIKH CBIJIOMOCTI
JIFOJICBKOTO «s1», MYIIEBHI KOJMBAHHS JIIPUYHOTO T'eposl.
[Moer pedraexcye 3 TIPUBOY npobyiemMu



«BHITPOMIHIOBaHHS» KBaHTIB MEHTaJIHHOTO Ta
E€MOIIIfHOTO JIOCBiy CyO’€KTa Ha CTaH MPHPOJIH,
aCIeKTH CHPUMHATTA 1i SABWUII Ta  EJIEMEHTIB,
MIPUITUCYBAaHHA IM BiXMOBimTHUX cMmuciiB. Tak, y moesii
The Nightingale [18] Kombpimk cTaBuTh Mg CyMHIB
TPAIUIIMHAN paKypc CHPUHHATTSA COJNOB’S SK NTAIIKH
cymy it menanxodmii: And hark! the Nightingale begins its
song, / Most musical, most melancholy’ bird! /
A melancholy bird? Oh! idle thought! / In Nature there is
nothing melancholy. Ta oaHOoYacHO  migHIMae
¢inocoderko-ecreTnuHy  mpoOieMy — ocoOiMBOCTEH
MpoIecy TPAJAMIIAHOI CHMBOJI3AIll Ta EKCILTyaTarlii

CTaINX, TpaTUIiHHIX CHMBOJIIYHHAX 3HAYEHD,
c(hopMOBaHMX Yepe3 AUCKYPC UNUCICHHUX KOHTEKCTHHX
BXKHUBaHb. TpagumiiHUA  CHMBOI ~ MOXE  9acTo
BHKOPHUCTOBYETHCS y XYIO0KHbOMY JTUCKYpCi

HaBaHTaXXCHUM ycCiMa BiIOMHM acoOIlialisiMA, 3 TOTOBUMH
TeMAaTHYHUMH Ta KOHLENTYaJbHUMHU «OPIEHTHPAMU»,
a0o BIJTBOPIOBAaTHCh Y PO3rOPTaHHI BCi€i MOETHYHOT
00pa3HOCTI XYAOXKHBOTO TEKCTy Ha MeTadopuuHii
OCHOBI Ta, 3rigHO 3 MyMkor B. B. Bunorpamosa, y

pEe3yabTaTI  «IOBTOPIOBAHOCTI  BIJOMHUX  CJIIOBECHHX
IIETUIEHb, nopsAAKy iX mosBw» [mut 3a 17:257], a
TAKOXK «3aB[SIKM TMOSBI  CJIOBa-CMMBOJIA Yy TEBHIH

ceMaHTHYHIA cdepi» [ram ke]. Lum miHTBiCTHIHUM
TBepkeHHAM Komnbpimk Hamae y cBoid  moesii
eKCILTIUTHOTO BHUpaxkeHHs: But some night-wandering
man whose heart was pierced / With the remembrance of
a grievous wrong, / Or slow distemper, or neglected
love, / (And so, poor wretch! filled all things with
himself, / And made all gentle sounds tell back the tale /
Of his own sorrow) he, and such as he, / First named
these notes a melancholy strain. / And many a poet
echoes the conceit. ¥ mpuponi, HacmpaBmi, He icHYye
cyMy. My3uka npUpoau KUTTECTBEPAKYIOUa, aKTUBHA,
crioBHeHHA J1000Bi: Nature’s sweet voices, always full
of love And joyance! I nume uwncre, GesmocepesHe
AUTAYC CHpHﬁHﬂTTﬂ JO03BOJIA€ aACKBAaTHO 3pO3YMiTI/I
CMHCIT «MOBU» IMPUPOHU. OZ[HaK JIIOJUHAa, K 1 caM IoeT-
JMPAIHANA Tepoi, HEe MOXKYTh BHHUTH 3-IiJ BIaad

CUMBOJIIB, CTBOPEHHUX y CKJIATHOMY B3a€MOBITHOIIEHHI
MDK MOBOIO, HAaBKOJMIIHLOIO MIMCHICTIO 1 CBITOM
JIFOIMHM, 110 CTAHOBIIATH PO3TalyKEHY CHCTEMY CMHCIIB
Ha iLTOCOPCHPKOMY Ta TICHXOJIOTIYHOMY  DIBHSAX.
CdopmoBaHUii CHMBOIIIYHHI CMHCH CJIOBa «COJIOBEH» Ha
OCHOBI aCOITIaTHBHOTO Tapalieli3My MK MpOsSBaMH
pupoau 1 cdepamMu JIOACHKOTO JOCBily, sIK Ou He
NparHyB TI0€T TEPerysiHyTH CYTh LBOTO IIPOIECy,
3aJIMIIAETHCS Yy XYOXKHBO-CEMaHTHYHIN TUTOLIMHI 1moe3il
LEHTPOM CKJIQJHOTO KOHIIETITYaJIbHOTO KOMIUICKCY:
COJIOBEHd — KOXaHHS, COJOBEH — My3HKa 1 TIapMOHis,
COJIOBEH — TOeT 1 cama Ioe3is.

TBopuicTh  KOXHOTO 3  MaWCTpiB  cJOBa
MATOPAOKOBYETECS ~ MEBHUM  XYOOKHIM  3acazam,
BUXOIMYM 3 SKHX MHUTELb OKPECTIOE PEIECBAHTHY
LiHHICHY NapagurMy, B MEXax KO MOBHO-€CTETHIHUMHU
3acobaMi KOXIy€ KIFOYOBI IOMIHAHTH OYTTS, TBOPUTH
HETIOBTOPHHH TEKCTOCBIT HAI[IOHATBHOIO MOBOIO, y SAKIH
TIepIIOPsITHOTO 3HaYeHHs HaOyBae ii oOpasHuii pecypc, il
CHMBOJIIUHICTB, 1110 YMOXJIMBIIIOE TBOPEHHS OSTHYHOT /
XY/0KHBOT KapTHHHU CBITY. XydOXHBO-00pa3Hi Mozeni
CBITYy sIK y3arajJlbHEHUH JOCBiJl €THO-KOJEKTHBHOI Ta
IHIUBIyanbHOI  JIsUTBHOCTI  OyXy BiZOMBaIOTH Ta
y3arajgpHIOIOTh  (akTH  OiiCHOCTI, YABICHHA TMIPO
JOBKUIIS, BUPaXalOTh €MOLIHHO-OI[IHHE CTaBJICHHS [0
00’eKTy 300pa)kKeHHs, BTUTIOIOTH JAYXOBHI Ta €CTETHUYHI
ineamn. JlrompHa SK 00’€KT XYIOXKHBOTO Ti3HAHHS
BrcTymnae y moe3ii Kombpimka y €IHOCTI YyTTEBHUX Ta
MEHTAJIbHUX IIPOSABIB, MOCTHYHHMH pPENpPE3CHTaHTaMH
SIKUX BHCTYIA€ CUCTEMa CHMBOJIB — SIBHII Ta 00’ €KTIB
npupoxy. Crneuudika moernuHoro tekcry Kombpimxa
noJsira€ B OCOOJHMBOMY CIIOCOOI KOHCTPYIOBAaHHS Y
3B 513Ky 3 HEOOXIZHICTIO CTBOPEHHSI OCOOJIHMBO CKJIaHUX
MoJieNieli-3HaKiB ISl HAJACKJIaJHUX SBHUII-ZICHOTATIB —
JIIONMHM Ta TposBiB ii myxoBHoro Oyrrs. [lpum mpomy
3B’SI30K IIOETHYHOTO 00pa3dy 1 aHTPOIOLEHTPUYHOTO
JICHOTaTHBHOTO MO3aMOBHOTO IIPOCTOPY CKJIAIHUH 1
HEOJHO3HAYHUMH, XapaKTepU3y€eThCS HasBHICTIO
CHUMBOJIYHHUX, Mi(OJOTIYHUX, alerOpHYHUX O3HaK, Ha
SIKMX IPYHTYETHCSI HOTO €CTeTHYHA 3HAYYIICTb.
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